Latin (és egy kis görög) mindenkinek

Hoszon dzész, phainu!

Amíg élsz, derűsen élj!

5. óra.

F Laudetur Iesus Christus! – Dicsértessék a Jézus Krisztus!  Az Énekek énekének  megismert részeit folyamatosan ismételtük is az elmúlt órákon. Most inkább a görög és latin szakkifejezéseket vegyük újra sorba! 
Makrokozmosz – a „nagy világ”, világmindenség, mikrokozmosz – a „kis világ”, az igen piciny dolgok világa, mikrobiológia – a biológia kis élőlények foglakozó ága, ezek a mikro-organizmusok - parányi-szervezetek. Mikroszkóp – olyan eszköz, amelynek segítségével a szabad szemmel nem látható dolgokat is látjuk, szkopein – látni,  vizsgálni.    Mikrohullámú sütő – amely kis hullámok segítségével melegít. 
N A sugár latin nevéről, az első órán tárgyalt radius-ról jut eszembe, hogy mindenfélét felsoroltunk mi ehhez a szóhoz: a Rádium elemet,  radiológiát, a kör sugarát, csak épp a legtermészetesebbet a rádió nevét nem, amelyen most is a sugárzás segítségével adásunkat hallgatják kedves hallgatóink. Még mielőtt, joggal, felhívnák rá figyelmünket, íme, pótoljuk mulasztásunkat. 

F Most pedig ismételjünk néhány továbbélő szót a logosz görög fogalommal! Logikus -   értelmes, észszerű; pro-lógus – előbeszéd, előszó; epi-lógus – rá-beszéd, utószó. A dia-lógus  át-beszélés, azaz párbeszéd. Az ana-lógia jelentése rá-felelés, megfelelés, arány, tehát hasonlóságon alapuló megfelelés;  apo-lógia – támadott melletti beszéd, azaz védőbeszéd, védőirat. Kozmológia – a világmindenségről (kozmoszról) szóló tan, asztro-lógia - a csillagokról szóló tan,  meteoro-lógia – az égitestekkel, légköri jelenségekkel foglalkozó tan, fizio-lógia – az (élő) természettel (phűszisz) foglalkozó tan, pszicho-lógia – lélektan, bio-lógia – az élővilággal foglalkozó tan, grafo-lógia – az írással foglalkozó tan, kardio-lógia – a szív működésével és rendellenességeivel foglalkozó tan. Az etimológia a szavak eredetével foglalkozik, míg a technológia a mesterségbeli eljárásokkal. A szocio-lógia  a társadalomról szóló tan (ennek előtagja latin a latin socius – társ.Szociológus, pszichológus, biológus  stb. a megfelelő szaktudomány művelője. A filo-lógia  - a „logosz kedvelője” tehát a filológus a beszéddel, irodalommal, nyelvvel foglalkozik tudományos szinten. 

N Az előző órán előfordult a filo-  valaminek a kedvelője, valamit szerető előtag görög igéje is: Szimon Ióna, phileisz me?– Simon, János fia, szeretsz engem? Latinul ez: Simon Johannis, amas me? Phileisz – szeretsz, E/2. személy  philein – szeretni, főnévi igenév. Az igen gyakori filo- előtagban már f-el írjuk a görög phí-t, de a latin közmondásban Barba non facit philosophum. – a szakáll nem tesz bölccsé, még ph-val. A filozófus tehát a bölcsesség (szóphia) kedvelője. Utóbbiból származik zöngésített magyar kiejtéssel a Zsófia nő név, jelentése tehát bölcsesség, tudás. A fil-hellén a görgök kedvelője,a Philo-patór jelzőt használták megkülönböztetésül pl az egyiptomi makedón származású uralkodók:  atyja kedvelője. Modern fogalom viszont a filo-szemita, a zsidók kedvelője, ellentéte az anti-szemita, de ezt az előtagot majd máskor tárgyaljuk. Phil-adelphia  neve testvérszeretőt, jelent.  Filharmónikusok, a harmónia, összhang kedvelői stb.
F Máris újabb görög fogalmak kerültek elő. Ám mielőtt tovább lépnénk, ismételjük át a másik szeret jelentésű görög igét:  Szimon Ióna, agapasz me…?- Simon, János fia, szeretsz engem?  Latinul:  Simon Johannis, diligis me? Az agapan-ból származik az egyházi nyelv ismert fogalma az agapé: szeretetlakoma.  Bár a kérdést úgy ismétli meg háromszor Jézus, hogy kétszer az agapan harmadszorra a philein  igét használja, ennek azonban nincs fokozatbeli eltérése. Péter azért fakad könnyekre, mert eszébe jut: ő  háromszor tagadta meg Jézust, ezért kér most ő is tőle háromszor vallomást.  Mi viszont óránk első felében maradjunk a lexikánál, azaz a szókincsnél!
N Az emberi testrészekkel való ismerkedés után a növény és állatvilág kedvelőihez fordulunk: szép számmal találkoztunk már latin szavakkal a Fauna et flora szókincséből is. Ebben a megnevezésben a fauna az állatokra, a  flora a növényzetre vonatkozik. Tegyünk képzeletbeli sétát pl. egy arborétumban! Arborétum, mivel itt válogatottan szép fák (arbores) között visznek az utak (amelyeket ha kivágnának, nevet is változtatnának: lignum-ok, azaz tűzifák lennének belőlük). A távolban hegyek  (montes) és dombok (colles) látszanak,  itt viszont tágas, akár sportolásra is alkalmas mezőn (campus), majd szérűn (area) keresztül visz az út (via). Az út menték erdők (silvae), sziklákkal ( petrae), barlangokkal  (cavernae)  , melyek nyílásaiból  (foramen) víz (aqua) csordogál. A kertekben (hortus) tarka virágok  (varii flores, pl. rózsák tövisekkel (rosae cum spinis), liliom (lilium), ibolya (viola)  áraszt illatot (odorem, aromata. Másütt gyümölcsöket (fructus)termő fák, bokrok vannak: malus – almafa (hosszú –á-val, tehát ne tévesszük össze az egyházi latin kiejtési szabályai miatt a  malus 3 – rossz, illetve malum – rossz dolog,  gonosz, baj, nyavalya szóval ( bár egyesek szerint a Miatyánk végének – sed libera nos a malo -  az is lehetne a jelentése, hogy „szabadíts meg minket az almától”, mármint Éva almájától, ezek nem tudják, vagy nem akarják megérteni a görög változatot.). A ficus – fügefa, zsenge termése a grossus, a szőlőtő pedig  vinea, vesszeje vitis, termése az uva.
F A pásztor latinul is pastor az árnyékban (in umbra) ülve legeltet (pascit ill. pascitur) Az állatai (animalia): ovis – juh, agnus – bárány, aries – kos, de lehet capella – kecske, más pásztoré a vacca és taurus tehén ill. bika, bos – ökör, sőt hinnulus – üsző, borjú. Ezek mind előfordultak már, csak az első sorozatban  helyenként emlegetett kutya hiányzik. Ez canis; neve kicsinyítő képzővel úgy szerepelhet a kánikula szavunkban, hogy a nyári hőség ideje a Canicula  csillagkép megjelenésével esik egybe. Hasonló kicsinyítő képzős szavunk volt az  avicula – madárka az avis –madár szóból. (Adveni, adveni avicula parva -  Gyere bé, gyere bé, kismadár…). Említettük már, hogy a posta nyelve francia, a légiposta – par avion kifejezése arra utal, hogy a franciák a repülőgépet a madárról nevezték el.. Itt eszünkbe juthat a columba – galamb szó (esetleg párja a turtur - - gerle, gerlice is) az Énekek énekéből. De nekünk magyaroknak a holló (corvus) sem idegen, gondoljunk Arany János Mátyás anyja c. versére: Ihol jön, ihol jön egy fekete holló, Hunyadi paizsán ül ehhez hasonló…”  Erről a hollós címerállatról kapták nevüket a híres Corvinák, Mátyás könyvtárának példányai. Ha már címerállatoknál tartunk, említsük meg a sast (aquila), ez ült a rómaiak seregvezetőként használt hadijelvényeinek csúcsán, s nem nehéz szó a másik címerállat az  oroszlán (leo) sem. A heves megyei címerben a gólya (ciconia) díszeleg, míg Eger város címerében az unicornis – egyszarvú, nem nehéz felismerni benni az unus – egy számnevet és a cornu – szarv szót, (az utóbbi rokona a kürt hangszer neve több nyelvben: pl. Horn.)
N Folytassuk ismert vadon élő állatokkal! Ilyen a cervus – szarvas, caprea – gazella; a fűben  csúszkáló serpens más szóval anguis – kígyó és a vízben élő  piscis – hal, amelynek görög megfelelője (ichtüsz), melyet a régiek a ( Iészosz Chrisztosz Theu Hüiosz Szótér – „Jézus Krisztus Isten Fia, Megváltó” kifejezés rövidítéseként emlegettek. Az bizonyos, hogy őskeresztény jelkép a hal. Az állat- és növényvilág kedvelőinek legfeljebb csepp a tengerben az imént felsorolt botanikai és zoológiai példatár. (Itt térhetünk ki e két görög szakszó magyarázatára: botané fű, botanika füvekkel kapcsolatos ti. tan, zóon élőlény, állat és a logia tan) Bőséges tárháza a fenti neveknek a Biblia újszövetségi része is. pl.  - Considerate corvos…Deus pascit illos. - Figyeljétek meg a hollókat… Isten legelteti őket;” majd: Considerate lilia quomodo crescunt, non laborant… dico autem nobis, nec Salamon in omni gloria sua vestiebatur sicut unum ex istis. „Figyeljétek meg a hollókat…, Isten legelteti őket” majd: „Figyeljétek meg a liliomokat, hogyan növekednek, nem dolgoznak…, mondom nektek, Salamon minden dicsőségében nem öltözködött úgy, mint egy ezek közül. ” (Lk 12: 24; 27.)  ….) Máténál ugyanez így hangzik. Respicite volatilia caeli… pater vester  caelestis pascit illa.  (Mt 6:26) -Tekintsétek az ég madarait … a volatilia   szó szerint „szállókat, repülőket” (ti. animalia) jelent,, a volo 1 – száll, repül ige van benne; a ti mennyei Atyátok táplálja (legelteti) őket; majd: Considerate lilia agri – Figyeljétek meg a mező liliomait… (Mt. 6:27) Az ager, agri m – szántóföld, mező szóból lett az agrár- minden származékával: agronómus, agrármérnök stb.  Alig lapozunk tovább Máté evangéliumában: Aut quis est ex vobis homo, quem si …filius suus… piscem petierit, numquid serpentem porriget ei? – Vagy ki az az ember közületek, akitől, ha halat kért a fia, vajon kígyót nyújt majd neki?  (Mt 7:9, 10).  Lentebb: Attendite a falsis prophetis, qui veniunt ad vos in vestimentis ovium, intrinsecus autem sunt lupi rapaces. – Óvakodjatok a hamis prófétáktól, akik juhok öltözetében jönnek hozzátok, belülről pedig ragadozó farkasok.  Ehhez kapcsolhatjuk az alábbi mondatot Lukács evangéliumából. A tanítványoknak mondja Jézus: Ite: ecce ego mitto vos sicut agnos inter lupos… - Menjetek, íme, én küldelek titeket, miként  bárányokat a farkasok közé (Lk 10:3)
F Máténál az iménti közvetlen folytatásaként tiszta botanikát találunk, de milyen könnyen érthető! A fructibus eorum cognoscetis eos. – azok gyümölcseiről ismeritek meg majd őket.  Numquid colligunt de spinis uvas? – Vajon gyűjtenek a tövisekről szőlőfürtöket?  Sic omnis arbor bona fructus bonos facit: mala autem arbor malos fructus facit. – Így minden jó fa jó gyümölcsöket terem, a rossz fa pedig rossz gyümölcsöket terem. Non potest arbor bona malos fructus facere… – Nem teremhet a jó fa rossz gyümölcsöket…  neque arbor mala bonos fructus facere. – sem a rossz fa jó gyümölcsöket… Igitur  ex fructibus eorum cognoscetis eos. – Tehát az ő gyümölcseikről fogjátok megismerni őket.  (Mt 7: 15-18; 20)
N Még egy idézet kívánkozik ide a János evangéliumból: ebben találkozunk a szőlővessző szóval, mely összefügg a vinea – szőlőtő, szőlőskert főnévvel: vitis – szőlővessző. „ego sum vitis vera: et Pater meus agricola est.  – Én vagyok az igazi szőlőtő: és Atyám a földműves. (Jn 15:1)Az  agricola  a végződése ellenére hímnemű szó, qui agrum colit – aki a földet műveli. (a magyar fordításban szőlősgazda szerepel, ő is földműves.) A colo 3, colui cultus – művel ige elvont jelentése: tisztel; az első jelentés mutatja, hogy csak cselekvő módon lehet valakit tisztelni. A gazdag utóéletű szóból származik az agrikultúra éppúgy mint a jóval szélesebb jelentéskörű kultúra – műveltség szavunk, de a kultusz is, amely elsősorban az istenek cselekvő tiszteletét jelenti, ám akár a hírhedt emlékű személyi kultuszt is.
F Omnem palmitem in me non ferentem fructum, tollet eum: et omnem, qui fert fructum, purgabit eum, ut fructum plus afferat. – Minden szőlőhajtást, amely rajtam nem hoz gyümölcsöt, eltávolítja azt, és mindet, amely gyümölcsöt hoz, meg fogja tisztítani azt, hogy több gyümölcsöt hozzon. (Jn 15:2) A szőlőhajtás: palmes, palmitis,  fructum ferens palmes – gyümölcsöt hozó szőlőhajtás – participiummal kifejezve. Az első két ige (tollet, purgabit) futurumban a harmadik (afferat) a cél kifejezésére coniuctivusban áll.  Ego sum vitis, vos palmites: qui manet in me, et ego in eo, hic fert fructum multum: quia sine me nihil potestis facere. – Én vagyok a szőlőtő, ti a szőlőhajtások, aki rajtam marad, ez hoz sok gyümölcsöt, mivel nélkülem semmit sem tehettek. (Jn 15:5)
N További - ezúttal klasszikus latin - közmondásokkal mélyíthetjük el a már megismert állatok latin nevét, egyúttal újakkal is bővíthetjük őket: Quod licet Iovi, non licet bovi. – Amit szabad Iuppiternek, nem szabad az ökörnek. – így szól a római mondás, amelyből kitűnik, hogy a Zeusznak megfelelő római isten neve eredetileg Iovis volt, ragozott alakjait a Iov- tőből képezzük, a Iup-piter alak a Iovis-pater – Iovis atya összetételből alakult ki. A licet – lehet, szabad igéből lett a licenc – szabadalom. Hogyan is lehetne szabad ugyanaz az ökörnek (bovi – dativus) („kisökröt” a magyarban a közmondás dallamossága miatt mondunk…), mint a főistennek!  
F Jupiter jelképe – többek között – a sas.)  Aquila non captat muscas. – A sas nem kapdos legyeket.  (Mert az „méltóságán aluli” lenne…) A musca tehát légy. Az oroszokra nem azért használjuk néha ezt a szót, mert olyan sokan vannak, hanem a Moscovita – moszkvai melléknévből.  Maledictus piscis in tertia aqua. – Átkozott a hal a harmadik vízben. Jó magyar közmondás ez, ti. a hal első vize, amelyben úszkál, a második, amelyben megmossák (vagy – amennyiben halászlé - amiben megfőzik), de harmadikként fizet inni rá már nem kívánatos! Mondhatunk a hallal keservesebb tartalmú közmondást is: A capite foetet piscis. – Fejétől bűzlik a hal. Ebben testrésznév is szerepel, a caput, capitis fej, fő, mint tudjuk átvitt értelemben is. Rossz nyelvek szerint volt olyan pap, aki böjti időben a húst változtatta át a mise latin szövegét utánozva halétellé. Fiat piscis! - Legyen hallá! 
N Bár szinte lehetetlen abbahagyni az „állatságokat”, annyi  velük kapcsolatos idézet, mese, szállóige, közmondás van ebben a témában, mégis ideje új fejezetet (latinul kaputot, ez is egyik jelentése a caput, capitis főnévnek) nyitnunk a mai órán, ha még zenét is akarunk hallgatni. Mára választott zenénk szövege szintén bukolikus hangulatú lesz, mint fejtegetéseink indítása. A búkolosz  görög szó, marhapásztort jelent. Ennek rokona a manapság gyakran hallható bulímia  szó a nagyétkűségre, falánkságra, tkp. marhahús-éhség (limosz). A szóban felfedezhető a marha latin megfelelője, a bos, bovis – szarvasmarha, ökör főnév.) Így a bukolikus világ a pásztorok világa, a bukolikus költészet pászorköltészet. Eredetileg az unalmas foglalkozás enyhítésére szolgáló munkadal. A pásztor szó néha  metafora, mint a Bibliában, csak nem a Jó Pásztorra vonatkozik, hanem a városi költőre, aki olykor szívesen veszi fel a stilizált pásztor álarcát. Olyan ez, mint a bábjáték. A folytatás messzire vezetne, hiszen a görög népköltészettől, majd Theokritosztól Radnótiig, Weöres Sándorig, sőt máig tart a bukolikus költők sora, talán majd egyszer sort kerítünk rájuk. Most inkább nézzük a szöveget, amelyre Mozart komponált zenét:
F Exsultate, jubilate, / o vos animae beatae, / dulcia cantica canendo; / cantui vestro respondendo / psallant aethera cum me.  – ujjongjatok, örvendezzetek, ó ti, boldog lelkek, édes énekek éneklésével; a ti éneketekre válaszolva zsoltárt zengjen a menny velem! Az exsulto 1, és  jubilo 1 igék ismerősek az Exsultate Deo… kezdetű énekből, a psallo 3 – zenélni, később: zsoltározni, zsoltárt énekelni még nem fordult elő, de a psalmus – zsoltár szót bizonnyal ismerhetjük  pl. Kodály művének címéből, a Psalmus Hungaricus-ból. A canendo és a respondendo gerundiumok. Az éneklés és a válasz a pásztorköltészet szokásos felépítése. A aether görög eredetű szó, a latin caelum megfelelője: aithér-nek hangzott görögül (lángoló, tüzes ég), magyarul éter lett belőle. Mi most – régiesen mondva – az éter hullámain szólunk hallgatóinkhoz. Fulget amica dies – tündököl a barátságos nap; az amica itt melléknév: barátságos, pl. Aurora Musis amica. -  A hajnal a Múzsákhoz barátságos / a Múzsák barátja; Aurora – a hajnal, lehet a hajnal istennője is. A dies itt a nappali világosság értelmében áll, ilyenkor nőnemű. Iam fugere et nubila et procellae – már elfutottak mind a felhők, mind a viharok. 
N Emlékezzünk az Énekek énekére: Iam enim hiems transiit, / imber abiit et recessit – már ugyanis a tél elment, / az eső elmúlt és visszavonult.  Fugere = fugerunt; perfectum. A fúga többek között zenei műszó, jelentése: futam. Exorta est iustis inexspectata quies. – Felkelt az igazaknak a szinte nem várt nyugalom. (Párhuzamként: Post laborem dulcis quies. – Munka után édes a nyugalom /pihenés.) Undique obscura regnabat nox, - mindenütt homályos éjszaka uralkodott; surgite tandem laeti – keljetek föl végre boldogan (tkp. ti, boldogok), qui timuistis adhuc – akik eddig féltetek!.- A surgite – keljetek föl! imperativushoz  idézzünk az Énekek énekéből: surge amica mea, columba mea! – Kelj föl, kedvesem, galambom! (Itt persze egyes számban áll.) Et iucundi aurorae fortunatae dextera plena et lilia date! – és örvendve a boldog hajnalnak telt jobbal liliomot is adjatok!  Aurora az imént szerepelt mint istennő, a fortunatus – szerencsével áldott, így: boldog. 

F A záróképben megjelenik Mária alakja: Tu virginum corona, / tu nobis pacem dona! – Te, szüzek koszorúja, te ajándékozz nekünk békét! Tu consolare affectus, unde suspirat cor. Alleluja. – Te vigasztald érzéseinket, hol a szív sóhajt. Alleluja. A consolare! – vigasztald! A consolor 1, -atus sum álszenvedő ige imperativusa E/2. személyben; alakilag olyan, mintha cselekvő főnévi igeneve lenne egy első coniugatiós igének. A suspirat – sóhajt igéhez kapcsoljuk hozzá a Salve Regina… ide illő részét: Ad te suspiramus gementes et flentes – hozzád sóhajtunk sírva és zokogva… Most pedig hallgassuk meg, ha lehet, ezt a Mozart művet – a szöveg több szempontból a pásztorköltészet és az Énekek énekének rokona. 
Végül a mostanság még aktuális Márton-nap örömére megismételjük a tavalyi újbor-óbor ivásnál említett latin mondást: Novum vetus vinum  bibo, novo veteri morbo medeor. – Új- meg óbort iszom, új meg régi betegségből gyógyulok. Egészségükre!  Laudetur Iesus Christus!
N In aeternum. Amen.
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